
چکيده

ميتوان  که  هستند  آيينه يي  شعرا  اجتماعي  سروده هاي1 

کرد.  مشاهده  آن  در  را  وي  روزگار  مردم  و  سراينده  سيماي 

دارند؛  بيشتري  شفافيت  بومي سروده ها  در  تصويرها  اين 

شايد از اينرو که زبان بومي و مخاطبان آن محدودة صميمي 

خانواده، همشهريان و اقوام هنرمند را در برميگيرد. پس در 

از  بيش  و  پيش  خواننده-  و  سراينده  همدلي  بومي سروده ها، 

هر چيزي- از حس مشترک آشنايي و خويشاوندي آنها )يعني 

را  زبان و زندگي مشابه( مايه ميگيرد. وقتي شعرهاي محلي 

به خود  سراينده ايم،  و همشهري  همزبان  وقتي  يا  ميخوانيم 

سنجش  و  هنرمند  سخنوري  نقد  بر  علاوه  ميدهيم،  حق 

قدرت زبان، صداقت بيان و سلامت گزارش او را نيز به چالش 

بکشيم. در عين حال برغم مواجهه با گويشي ديگر، توان درک 

و  واژگاني  بحثهاي  درکنار  ميتوانيم  و  داريم  را  آن  دريافت  و 

تحليلهاي صرف و نحوي، تصويرهايي از محيط زندگي شاعر را 

ببينيم و اوضاع زمانة او را بشناسيم و با موارد مشابه بسنجيم. 

بومي سروده هاي  از  بخشي  ارائة  با  تا  است  آن  بر  نوشتار  اين 

و  زبان  از  گوشه هايي  بررسي  به  هرمزگان  و  لارستان  خطه 

زندگي مردم جنوب ايران بپردازد.

کليدواژگان

بومي؛  سروده هاي  هرمزگان؛  لارستان؛  خليج فارس؛ 

جامعه جنوب

1. استاديار گروه زبان و ادبيات فارسي دانشگاه هرمزگان؛
asadollahnowruzi@gmail.com

راهنماي علائم

با توجه به در دسترس نبودن »الفباي آوانگار« استاندارد، 

آنچه به عنوان علائم قراردادي در اين نوشتار از آنها استفاده 

شده است بدين ترتيب است؛

ee :اي             oo :او             aa :مصوتهاي بلند         آ

ey :اِ ي           au :مصوت مرکب          اَ و

e : ِا                 o : ُا              a : َمصوتهاي کوتاه        ا

)براي نشان دادن همزه، علامت »` « روي مصوتهاي کوتاه 

درج شده است(.

و ]عدول از »او« )oo( به »اي« )oee ])ee: در گويش لاري، 

حرف »و« واژه ها يي مثل ]ياقوت، بلور، حور ...[ با تلفظ  زبان 

متفاوت  ميشود،  ادا  بلند  مصوت  بشکل  که  فارسي  رسمي 

 )ee( به   )oo( او  لفظِ  از  اين کلمات  در  »و«  واج  يعني،  است؛ 

همين  به  ميسازد!  دو  اين  از  مرکب  صدايي  و  ميکند  عدول 

 ]oee[  خاطر از علامت »˛« بعد از »و« استفاده و در آوانگاري

نشان داده شد، شايد بتوان به اين تغيير تلفظ، اشاره کرد.( 

برخي صامتها:

                 ɂ :ع                sh :ش            kh :خ             ch :چ

v :و                 g :گ               q :ق             gh :غ

متوالي  مشابه  حرف  دو  با  تشديد  مرسوم،  روال  طبق   -

نشان داده شده است. 

تصويرهايي از جامعة جنوب ايران )لارستان و هرمزگان(

در آينة »بومي سروده« هاي رامي و طالع زاده

دکتر اسدالله نوروزي1
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بکار  همزه  ح«  ـ  »ه  انواع  بجاي  لاري  اصيل  گويش  در   -

ميرود؛ از اينرو، کلماتي مثل »هر«  ar` آوانگاري شده است! 

لاري   گويش  در  ليکن  متفاوتند  عربي  در  که  واجهايي 

يکسان ادا ميشوند - همه - با يک نشان آمده اند. مثل: س ـ 

ص - ث ...(.

- ابتداي همة مصراعها  و  آغاز اسامي خاص  با حرف بزرگ 

آوانگاري شده است. 

از  اضافي   ترکيبات  از  برخي  بين  در   )e( اضافه  کسره   -

مضاف جدا  شده است تا معني واژه با سهولت بيشتري دريافت 

شود؛ اما )e( آمده در آخر ابيات، شکل مخفف فعل ربطي است 

که در محاوره رسمي نيز همين گونه تلفظ ميشود!  

مقدمه 

زمينة  فراهم سازي  و  پراکنده کاري  از  پرهيز  بمنظور 

هرمزگان  و  لارستان  جامعة  مقايسة  و  مطالعه  جهت  لازم 

کدام  هر  بومي سراي  مطرحترين  آنها،  بومي سروده هاي  در 

انتخاب شده اند و بعد از ترسيم دورنماي ذهن و زبان هر يک، 

سروده هايي از ايشان مد نظر قرار گرفته که در اوضاع و احوال 

اجتماعي و زمانة يکسان ارائه شده اند. 

ابراهيم منصفي )رامي(: 

رامي، شاعر عشق و تنهايي و اندوه عاشقي است، با اين حال 

 آثارش خالي از جلوه هاي اجتماعي نيست. در سال 57 - 1356 

در شعرش  هواي جامعه  و  با حال  متناسب  اتحاد،  به  دعوت 

اما  ميشود،  دميده  سروده هايش  در  اميد  اظهار  و  ميجوشد 

 1362  -  63 سال  سروده هاي  نميماند؛  پايدار  احساس  اين 

متأسفانه بسيار مأيوس کننده اند. آيا آن را صرفاً ميتوان حاصل 

مصائب خانوادگي شاعر دانست يا دلزدگي اجتماعي نيز در او 

بروز کرده است؟

 

.1

دســـت خالـــي بـــي تـــو ســـر زدِن خُبِـــن

دل خالـــي بـــي خنجـــر زدِن خُبِـــن

Dast e xaalee bey too sar zaden xooben

Del e xaalee bey xanjar zaden xooben

)ترجيع بند ص 36 ترانه هاي رامي- سرودة سال 1352( 

سال 1356 در قلات شيراز »شِلال شِلال« را سروده است 

که اشاره به عبور از پل رنج و مبارزه با زور دارد و در بخشي از 

سروده بصراحت سخن از شکنجه ميگويد: 

.2

Hey tazanen  hey  tazanen                  هي تَزَنِن، هي تَزَنِن

Dastonet az posht abanen                 دستُنِت از پشت ابََنِن

Poost a ostaxonet akanen               پوست اَ اُستَخُنِت اکنن

 Delet az zaxm  shelaal shelaal    دلِت از زخم  شِلال شِلال

Aadam aahan nee , aadamen                آدَم آهن ني، آدمن

)ص 48( 

در»گَپِ شو« از انتظار کودکي سخن ميگويد که چشم به راه 

پدر خليج رفته اش نشسته است تا با شيريني سوغات برگردد؛ 

کودکي که ميتواند نمونه يي از کودکان بسيار منطقه باشد: 

.3

ــا  ــراب اتَـ ــو از غـ ــوکُ اِمشـ ــپِ چـ بَـ

ـــا  ـــتاب اتَ ـــه وا ش ـــت ايش ـــي بُرمي کُت

Bape chooko emshow az ghoraab ataa

kottee bormeyt eesh vaa shetaab ataa

)ص 50( 

اتفاقاً در ادامة همين سروده از »اتحاد« صحبت ميکند:  

اگـــه صـــد تـــا دســـت وا هـــم زور بزنـــن

اَکنِـــن  بيـــخ  از  ســـتمگر  خُنِـــة 

Aga sadtaa dast vaa ham zoor bezanen

Xoney e setamgar az beex akanen

ـــو وا هـــم صِـــدا بُکُنـــت ـــا لَ اگـــه صـــد ت

ـــت      ـــا بُکُن ـــا وا ج ـــونِ ج ـــن اتَ ـــي زمي ب
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Aga sadtaa low vaa ham sedaa bokont

Bey zameen atoone jaavaajaa bokont

)ص 51 - 1356( 

اما نشانه هاي ياس: 

.4

دلـــم تنگِـــن دلـــم بســـيارتنگِن

ــن ــم نَجنگِـ ــم دايـ ــم وا درد و غـ دلـ

delom tangen delom  besyaar tangen

Delom vaa  dard o gham daaem najangen

)ص 52 تابستان 59(

و در مطلع شعر ديگري از همان ايام: 

.5

ـــودِن ـــته ب ـــا خس ـــت دني ـــم از دس دل

دلـــم وا نطفـــة غـــم بســـته بـــودِن          

Delom az dast e donyaa xasta booden

Delom vaa notfeye gham basta booden 

)ص53( 

باز در همان تابستان:  

.6

 نه چراغي بي صبا مه، نه بي اَمرو يه دريچه

اُ همه عشق  و امُيدُن همه پوچه همه هيچه   

Na cheraaghee bey sabaa ma na bey emroo ya dareecha

O hama ɂeshq o omeedon hama poocha hama heecha

)ص54(

و دل خوش به خيالهاي خام عاشقانة گذشته: 

.7

خاطـــراتِ پيشـــتِ وا يـــادُم بيـــار

روح گُشـــنم وا خيالـــي ســـير ابَـــوت

Xaateraate peeshte vaa yaadom beeyaar

Rooh e goshnam vaa xeeyaalee seer aboot

)ص55( 

حسرت شادکامي جمعي: 

.8

از غـــم خُشـــا فصلـــي کـــه دور 

شُـــنه    وا  شُـــنه  کَ  همـــه 

ــايه ــايه وا سـ ــت، سـ ــت وا دسـ دسـ

خُنـــه وا  خُنـــه  شـــارَفته 

Xoshaa faslee ke door az gham

Hama ka shone vaa shone 

Dast vaa dast saaya vaa saaya

Shaarafta xona vaa xona 

)ص 57 - نوروز 60( 

تصويري  و  مي افتد  خود  کودکي  ايام  ياد  به  شاعر  گاهي 

از  بسياري  حال  مصداق  که  ميدهد  ارائه  را  نوجوانيش  از 

بچه هاي همسن و سال و هم محله يي اوست؛ آنهايي که با او در 

والدين کهنسالي  ميکنند.  زندگي  »معبد هندوها«  همسايگي 

ميبرند،  صحرا  به  گوسفند  نيز  بالا  سال  و  سن  در  که  دارند 

نشاط  با  که  پدربزرگهايي  دارند!   تن خسته، دل خرم  با  اما 

بامدادي و دعا و  نياز  و سحرخيزند و گريه هاي شادي، راز و 

نمازشان در جوانترها روحية نشاط و انگيزة حيات ميدمد: 

.9

بِگُـــم خُ  زندگُنـــي  از  دل شـــوات 

بِگُـــم  خُ  نوجَونـــي  از  حرفُنـــي 

Del shavaat az zendegoni xo begam

Harfonee az noujavonee xo begam

ــتِ گـــورُنِ شـــهر از شوِســـتُنِ بُـ

ــر  ــال کهـ ــر دُمبـ ــاي پيـ ــه بابـ از نِنـ

Az shouestone bote gourone shahr

Az nena baabaay e peer dombaale kahr

جانُمـــاز رو  باگپـــو  گِريـــخِ  از 

ـــاز روز وا دراز ـــب نُم ـــو صح ـــف ش نص

Az gereex e baagapoo roo jaanomaaz  

Nesf e shou sohb e nomaaz rooz vaa deraaz 

)ص60( 
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کامل  نسبتاً  تصويري   )62 )ص  بندِر«  »ياد  مثنوي   .10

تا  نيز  آن  از  بعد  شعر  در  که  ميدهد  ارائه  سراينده  زندگي  از 

حدودي پي گرفته ميشود: 

)10 -1

يــاد بنــدِر واخيــر وختي ما چــوک اَريم

ــم  ــوک اَري ــنو و گازي مال ــق اِش عاش

Yaad e bander vaa xeyr vaxtee maa chook areem

ɂaasheqe eshnou vo gaazee maalook areem 

 )10 -2

ــو گِلکَنــي ــارُن و شــيرجه ت ــم ب ــم نِ نِ

ســنگ کَلَــه جو دِگــه تــو خُــو اَم نازني

Nem nem e baaron o sheerja too gelkanee 

Sang kalajoo dega too xou am naazanee     

 )10 -3

تَــر دارِ  وا  ناظــم  مدرِسَــه  روزُنِ 

هَــر چــه کــه دار ماخــا اينَهَســتَه ثمــر

Roozon e madresa naazem vaa daar e tar

Har che ke daar maaxaa eenhasta samar

)10 -4

ــودِن ــه ب ــالا چ ــک ح ــهر کوچ اُن ش

سُــرودِن مدحُــن  شُــعارَن  شِــعرُن 

On shahr e koochak haalaa che booden

Sheɂron shoɂaaran madhon sorooden

)10 -5

ـــن ـــارگ و خِرسِ ـــن کفت ـــوِ چوکُ ـــو خُ ت

ــن ــم اتَِرسِـ ــو و روز از هـ ــردم شـ مـ

Too xou e chookon kaftaarg o xersen

Mardom shou o rooz az ham atersen

 )10 -6

تـــو چِشـــمِ نـــازت کَنجَـــل تَکِـــردَه

وا هـــر نُگاهِـــت ســـينَم تَـــدِردَه

Too cheshm e naazet kanjal takerda

Vaa har nogaahet seenam taderda 

)10 -7

ــه ــهرِ آباديـ ــر شـ ــدِر واخيـ ــاد بنـ يـ

ــاديه ــقَه و شـ ــا رو تَـــکِ عشـ هرکجـ

Yaad e bander vaa xeyr shahr e aabaadeeya

Har kojaa roo take ɂeshqa vo shaadeeya

 1362/1/30

آن  بر  نوشتار،  اين  در  نگارنده  که  است  بذکر  لازم  البته 

ضمن  که  بياورد  شاهد  را  سروده هايي  يا  ابيات  تا  است  بوده 

نکات  دربرداشتن  و  لازم  بلاغي  معيارهاي  از  برخورداري 

بتواند  تا  باشد  نيز  مکان  و  زمان  قيد  به  ممهور  اجتماعي، 

بستري مناسب جهت مقايسه و قضاوت در باب کار دو سراينده 

از دو نقطة همجوار در جنوب ايران، فراهم سازد. 

.11

يه عدّه زير بارُن از بي پوشني چَکو چَکو

يه عدّه گرم خَوِ خاش زيرِ ملافه و پتو

Ya ɂedda zeer e baaron az bee pooshanee chakoo chakoo

Ya ɂedda garm e xou e xaash zeer e malaafa vo patoo

)زندگي/ ص 87(

.12

بِســـازي بايـــه  بُســـوزي،  بايـــه 

ــردِن تـــو کار نـــي، بايـــه بُبـــازي بُـ

Baaya bosoozee, baaya besaazee

Bordan too kaar nee, baaya bobaazee  

)ص94، آواره/ ايلود، اسفند 69( 

.13

بـــي چـــه بختُـــم اي طـــو دايـــم ســـياهِن

خســـتم از دســـت خُ خـــدا گواهِـــن

Bey che baxtom eetou seeyaahen

Xastam az dast e xo Xodaa gavaahen
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اينک آنچه گذشت را ميتوان با آثار طالع زاده مقايسه کرد- 

که وجه شبه دو شاعر صرفاً برخورداري از روحية زيباپرستي، 

طنز، بذله گويي و زندگي همزمان در خطة جنوب ايران است، 

اما تفاوت عمدة آنها يکي خوش اقبالي طالع زاده در برخورداري 

از تجربه و عمر بيشتر است که همکار معلمان دبيرستان رامي 

است و شاعر هرمزگاني هم سن و سال فرزند کوچک اوست: 

 75 طالع زاده؛  و  1324هـ.ش(   -1376( سال   52 رامي؛ 

سال عمر )1378- 1303هـ.ش( کردند.

است!  وي  مادي  راه  به  رو  نسبتاً  اوضاع  شکرانة  ديگر 

بود![ آن محروم  از  رامي سخت  متأسفانه  که  مؤثري   ]نعمت 

.15

»از دَسِّ روزگار«

 Az dass e roozegaar

)15 -1

ــدِه بُـ وَلا  لا  ــم  دِلُـ روزگار  دَسِّ  از 

مثـــل کَـــمِ کُمـــو˛ قـــدُم از غـــم دُلا بُـــده

 Az dass e roozegaar delom laavalaa bode

Mesl e kam e komeoo qadom az gham dolaa bode

صدام بي حيا مَکِس اُشکُشت و نامِري

بُدِه نوا  بي  چِقَد  که  مِلَّتُش  بيچاره 

Saddaam e bee hayaa makes oshkosht o naameree

Beechaara mellatosh ke che qad beenavaa bode  

يک چي مُرُک بُدِه مَتِک دل که نادَنِش

اَز فکر و غصه هَردو چَشُم بي جَلا بُدِه

Yak chee morok bode matek e del ke naadanesh 

Az fekr o ghossa ar do chashom bee jalaa bode  

صبـــر و قرارُم از دل و از جو ســـفر شُـــکِه

مـــرغِ زبـــوم يـــک دو رُزِ بـــي صـــدا بُـــده

 Sabr o qaraarom az del o az joo safar shoke

Morgh e zaboom yak do roz e bee sadaa bode 

شـــومم تقديـــر  چـــرا  خداونـــدا 

ـــن ـــو چاهِ ـــه ت ـــن از چال ـــه کفتِ هميش

Xodaavandaa cheraa taqdeer e shoomom

Hameesha kaften az chaala too chaahen

)ص 98معني عشق(  

و نگاهي مي اندازيم به بخش پاياني سرودة »يادگار«: 

.14

ـــر ـــه کول ـــواره ن ـــه بل ـــفالتَه، نَ ـــه اِس ن

ـــدِر ـــهر بن ـــدِن ش ـــه وا روزي در هُن چ

Na esfaalta, na bolvaara, na kooler

Che vaa roozee dar honden shahr e bander

ـــواگِ ـــک ش ـــنگُن از رو ت ـــهيلي، س س

يـــه رو هَـــو هَـــه، دو رو نـــي، يـــادِ کنـــدِر

Soheylee sangon az roo tak shavaage

Ya roo hou ha do roo nee yad e kander

روزگارِن اُن  بنـــدِرِ  بنـــدِر  نـــه 

ــارِن ــر وا راهِ يـ ــمي منتظـ ــه چِشـ نـ

Na bander bander e on roozegaaren

Na cheshmee montazer vaa raah e yaaren

درخـــتِ ســـنگ و ســـيمُن ســـوز ابَـــودِن

يـــادگارِن! تنهـــا  ديوُنـــه  دل 

Deraxt e sang o seemon souz abooden

Del e deevona tanhaa yaadegaaren 

)ص 117( 

گويش  در  گرفته[  ]دلم  گِتِشِن«  »دِلُم  بيتي  پنج  مثنوي 

مينابي سرودة اسفند 1375 نيز بسيار اندوهبار و يأس آورست. 

در آن سروده باز از نامردي روزگار مينالد و از فاصلة طبقاتي، 

سياهي ايام و اينکه خواب و بيداريش پريشان است و جرئت 

اعتراض هم ندارد! دوباره کابوس ميبيند و خوابش آشفته و پر 

از گراز و بزمجه است و با خودش ميگويد: خوش به حال آنکه 

نه دل دارد و نه احساس!

)ص 133(
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)15 -2

درد و دوا شُــگُفته همــه تَي تَــرو˛ خَشِ

رو˛زُم ســيا کــه درد دلُــم بــي دوا بُــده

Dard o davaa shogofte hama teytaroee xashe

Roeezom seyaah ke dard e delom bee davaa bode  

جنگ و جدل که بين عراق اِسّي و خُمو

بُده کجا  تا  بلا  و  درد  که  بکن  فکرُش 

Jang o jadal ke beyn e ɂaraaq essee o xomoo

Fekrosh bokon ke dard o balaa taa kojaa bode

بَرو˛ چُنِ  اَريزِن  تانک  و  تفنگ  و  تو˛پ 

بُده وَبا  کشور  دو  مرز  که  اَکُن  انگار 

Toeep o tofang o taank areezen chon e baroee

Engaar akon ke marz e do keshvar vabaa bode

ميگويد: 

ن هَمَش بِوَه "هر چي زِنِ جوون، بُدِسِّ

Ar chee zen e javoon, bodessen amash beva"

يعني چه زنهاي صاحب جمالي که همسر و نان آور خانواده 

مشکلِ  و  يتيم شدن  از  بعد  مصرع  در  و  داده اند!  از دست  را 

فرزندان آن عزيزان، شکوه و شکايت ميکند و مينالد:

رنگ رخم ببين و مگو˛ چو˛ته جو˛نِ مَه

بُدِه کيميا  دلُم  جو˛نِ  مَه  وَسُه  راحت 

Rang e roxom bebeen o magoee choeete joeene ma

Raahat vaso ma joeen e delom keemeeyaa bode

)15 -3

اَز صُحب تا پسين اتَِکِ صف وَسُه مَچي

بُده بلا  عزيزُت  جو˛نِ  وَ  راغني  بي 

Az sohb taa paseen a tek e saf vaso machee

Bee raaghanee va joeen e ɂazeezot balaa bode 

از کمبودها شکايت دارد و حکايت ميکند پيش از اين: 

 va baarand yaa jovaal Qand o shakar ameesha قند و 

شکر هميشه وَ بارَند يا جُوال

منظور اينکه نعمت فراوان بود )انبارهاي قند و شکر ذخيره 

مشکل  با  چاي،  يک  خوردن  براي  مردم  حالا  ولي  داشتيم( 

مواجهند! 

زِنَم اَ  امُدَدِ  مَئي  قولِ  که  اِ  هفته  يک 

يک مُشتي مُک مُک اُشکه حالا از صدا بُده

Yak afta e ke qoul e maee omdade a zenam

Yak moshtee mokmok oshkeh aalaa az sadaa bode  

شــير قوطــي اَگيرِ  بِــچ و کِچ نِــدا دُرُس

هَمسـايمو شَـگُت که بِچُم بي غـذا بُده

Sheer e qotee ageer e bech o kech nedaa doros

Amsaayamoo shagot ke bechom bee ghazaa bode 

)15 -4

وختــي بِچُــش شَــئو چُــنِ سُــرخَنگَلُي

شــيون بُئِس کــه طفلو˛ دگــه وا پوا بُده

Vaxtee bechosh shaoo chon e sorxangaloy bejee

Sheevan bo`es ke tefloee dega vaa poaa bode 

)گزيدة اشعار ص 93 و 94- سرودة 63/10/5( 

اوضاع  از  هم  طالع زاده  که جعفر  برمي آيد  فوق  از سرودة 

با  روزگار گلايه دارد، اما سمت و سوي کلام و شيوة بيان او 

رامي يکسان نيست. به گمان نگارنده، با بررسي جامع آثار هر 

دو شاعر، شايد برتري سرايندة لارستاني را در جوهرة شعري و 

گسترة دايرة واژگان بومي و انديشه هاي محلي بپذيريم- نکته 

مهمي که از قضا در اين نمونه آمده، بچشم نمي آمد و جهت 

رعايت انصاف، ناگزير از اشاره به آن شدم- ولي همراهي رامي 

با نسلش بيشتر است که شايد متأثر از شهامت جواني او در 

برابر محافظه کاري پيرانه سري باشد که باز ملازمة سن و سال 

شاعر ديگر است!

طالع زاده نيز- البته- بسان رامي، دعوت به اتحاد ميکند:     

.16

 معني وحدت اَدَنِش که چَئي؟ جفت بُدَ

شَبَرِه اِسارت  پَره، رختِ  و  پَخش  امَُّتِ 

M`anee e vahdat adanesh ke chaee joft boda

Ommat e paxsh o para , raxt e esaarat shabare 

)ص 27(
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سخن  فساد  ريشه کني  از  فارسيش،  سروده هاي  در  و 

ميگويد و عامل آن را که مرد حکيم ميخواند، ميستايد:  

ريشة ظلم و فساد و فتنه ضخيم است

است حکيم  مرد  کار  بيخ  از  کندنش 

)ص 163(  

از  آبها  آنکه  از  پس  پيرمرد  که  است  اين  امر  حقيقت  اما 

آسياب افتاده و عملًا ريشة ظلم کنده شده است، زبان بازکرده 

هفتة  جشن  برگزاري  از  تعريف  و  حاکم  جو  از  تمجيد  در  و 

وحدت، شعرش را سروده است!

لارستاني  بذله گوي  و  خوش مشرب  شاعر  حال،  اين  با 

و  بيداري  بر  را  ديوانگي  و  نيست  اجتماعي  اندوه  از  فارغ  نيز 

هشياري ترجيح ميدهد )ر.ک: ص 107(.

.17

دلُم شَـوِس کـه چُنِ مصطفـي گِنا انَدِم

تِ گِنه يــي شــاه تاجدار اُشــني کــه لِــذَّ

Delom shaves ke chone Mostafaa genaa andem

Ke lezzat e genaee shaah e taajdaar oshnee

توضيح  و  ابيات  مفهوم  بومي،  واژه هاي  )معني  تعليقات: 

پاره يي نکات(

bey .1: براي xooben: خوب )مناسب( است 

O دستي که از مال دنيا بي بهره است، به درد کوفتن بر 

سر ميخورد! قلبي که از محبت خالي باشد، مناسب دريدن با 

خنجر است! 

tazanen .2: ميزنندت Dastonet: دستهايت

abanen: ميبندند a`: از

ostaxonet: استخوانت akanen: ميکَنند 

shelaal shelaal: ريش ريش

پشت  از  را  دستت  ميزنندت!  هي  ميزنندت؛  هي   O

ميبندند. پوست از استخوانت جدا ميکنند. قلبت از زخم ريش 

ريش ميشود؛ ]بالأخره[ آدم آهن که نيست، انسان است! 

Bap .3: پدر chooko: بچه ها ghoraab: کشتي 

ataa: مي آيد

kottee: جعبه Bormeyt: آب نبات eesha: دارد vaa: با

نبات  آب  برميگردد؛  جعبة  از سفر  امشب  بچه ها  پدر   O

سوغاتي آورده است، با شتاب مي آيد. 

است  هرمزگاني  خود  که  نيکنام  دکتر  ارجمندم  ]همکار 

در  ميگويند؛  فلزي  کشتي  به   )ghoraab( »غُراب«  ميفرمود: 

مقابل »لِنج« و ... که از چوب ساخته ميشود. ضمناً مردم اين 

ميکنند.  استفاده  هواپيما  براي  بالي«  »غراب  تعبير  از  استان 

از سفر برميگردد،  با اين توضيح، az ghoraab ataa را مجازاً 

معني کردم.[ 

Aga: اگر vaa ham: با هم bezanen: بزنند Xoney: خانه     

O اگر صد نفر با هم زور بزنند )متحد شوند(، خانة ستمگر 

را از بنيان ويران ميسازند. 

lou: لب bokont: بُکُنَد atoone: ميتواند  

O اگر صد تا لب با يکديگر هم صدا شوند، قادر خواهند بود 

زمين را جابجا کنند! 

نشانه هاي يأس: 

tangen .4: تنگ است najangen: ميجنگد 

O دلم تنگ است و بسيار غصه دارم. دلم پيوسته با رنج و 

غم در حال پيکار است. 
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xasta booden .5: خسته شده است

O دلم از دست دنيا خسته شده است. ]گويي[ نطفة دلم را 

با غم منعقد کرده اند!  

sabaa .6: فردا ]صباح[ ma: دارم emroo: امروز ya: يک   

O: آن omeedon: اميدها poocha: پوچ است 

heecha: هيچ است

O نه چراغي براي فردا و نه دريچه يي براي امروز دارم؛ آن 

همه عشق و اميدها همه پوچ و نابود شد.  

گرسنه ام       :goshnam به  با،   :vaa پيشتر   :peeshte  .7

aboot: ميشود 

با  گرسنه ام  روح  بياور؛  يادم  به  را  پيشين  خاطره هاي   O

خيالي سير ميشود. 

Hama ka .8: همه کس shone vaa shone: شانه به شانه 

)دوش به دوش( Shaarafta: ميرفتند xona vaa xona: خانه 

به خانه 

O خوش آن زماني که همه کس، به دور از غم، دوش به 

دوش، دست به دست، سايه به سايه و خانه به خانه، رفت و 

آمد داشتند. 

خود          :xo زندگاني   :zendegoni ميخواهد   :shavaat  .9

begam: بگويم 

Harfonee: حرفهايي )سخناني( noujavonee: نوجواني

O دوست دارم از زندگي و دورة نوجوانيم بيان کنم. 

هندوها معبد   :bote gouron شبستان   :Shoueston 

]بتِ گبرها![ nena: ننه، مادر

Dombaal: دنبال، در پي kahr: بزغاله

O از )حال و هواي( شبستان معبد هندوها و از )حال و روزِ( 

والدين پير)ي که همچنان خستگي ناپذير( در پي گوسفندان 

ميدويدند )بازگو کنم.( 

]معبد هندوها يکي از اماکن ديدني بندرعباس است که در 

خيابان اصلي و تقريباً مرکز شهر و محل پر رفت و آمد آن واقع 

است. اين معبد در سال 1270 هـ.ش در زمان حکومت محمد 

اجراي  و  نيايش  محل  و  گرديده  بنا  سعدالملک  خان  حسن 

رامي  است.  بوده  بندرعباس  مقيم  هندوهاي  مذهبي  مراسم 

دوران نوجواني خود را به سرپرستي پدربزرگ و مادربزرگش 

در آن محله گذرانده است )ر.ک: ص 149 ترانه هاي رامي(.

Gereex: گريه baagapoo: پدر بزرگ jaanomaaz: جانماز 

)سجاده( shou: شب sohb e nomaaz: سپيده دم )موقع نماز 

صبح( rooz vaa deraaz: در طولِ روز 

O از گرية پدربزرگ بر سر سجاده؛ نيمة شب، صبح زود و 

تمام مدت روز )حکايت کنم(

10. مثنوي »ياد بندِر«: 

بچه              :chook وقتي   :vaxtee خير  به   :vaa xeyr  )10  -1

areem: بوديم  

با  که  است  بازي  نوعي   :gaazee maalook شنا   :eshnou

کناره هاي  در  دريايي(  صدف  )نوعي  مالوک  نهادن  هم  روي 

ساحل انجام ميدادند. 

 O ياد بندر به خير وقتي بچه بوديم و عشق شنا کردن و 

بازي مالوک در سر داشتيم. 

در  قديمي  محله يي   :gelkanee باران   :baaron  )10  -2

بندرعباس که محل برداشت خاک بوده و بمرور زمان بصورت 

و  آبگير  به  تبديل  بارندگي  هنگام  و  در آمده  بزرگي  گودال 

است.  ميشده  بچه ها  تفريح  و  شنا  جهت  کوچک   درياچه يي 
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Sang kalajoo: نوعي بازي که در برکه ها و قسمتهاي کم عمق 

دريا انجام ميگرفته است؛ به اين ترتيب که سنگي را در آب پرتاب 

 ميکرده اند و هرکس زودتر آن را مي يافته، برندة بازي بوده است.

dega: ديگر xou: خواب am: هم naazanee: نميزني 

O )خاطرة( نم نم باران و شنا و شيرجه در آبگير »گِلکَني« 

تکرار  در خواب هم  ديگر  که  کله جو«  »سنگ  بازي  با  همراه 

نخواهد شد! 

Roozon )10 -3: روزها daar: چوب maaxaa: ميخورديم     

eenhasta: نداشت

تر  با چوب  را  ما  O روزهاي دبستان؛ که معاونِ مدرسه، 

تنبيه ميکرد، اما هر چه کتک ميخورديم تأثير نداشت! 

che booden )10 -4: چه شده است؟

اوضاع  کلي  به  که  آمده  کوچک  شهر  آن  سر  بر  چه   O

دگرگون گرديده و همه چيز وارونه شده است! 

chookon )10 -5: بچه ها kaftaarg: کفتار xersen: خرس 

است atersen: ميترسند 

خرس(  و  )کفتار  درندگان  کابوس  خواب  در  بچه ها   O

ميبينند و مردم روز و شب )پيوسته( از هم ميترسند! 

kanjal )10 -6: سُرمه takerda: ميکردي taderda: ميدريدي 

نگاهت  هر  با  و  ميکشيدي  خمارت  چشم  به  سُرمه   O

سينه ام را ميخراشيدي!

10 -7( aabaadeeya: آبادي بود roo take: رو ميکردي )ميرفتي( 

O ياد بندر به خير باد که شهر آبادي بود و به هر طرف رو 

ميکردي از عشق و شادي اثري با خود داشت!  

bee pooshanee .11: بي  پوششي، بي فرشي

chakoo chakoo: خيس خيس xaash: خوش 

و  خيسند  خيس  باران  زير  در  بي پوششي  از  عده يي   O

گروهي ديگر در بستر گرم آرميده اند! 

        :too kaar nee بِسوزي   :bosoozee بايد   :Baaya  .12

در کار نيست )وجود ندارد(

O بايد بسوزي و بسازي؛ بردني در کار نيست، بايد باخت 

را بپذيري! 

Bey che .13: براي چه، چرا؟  eetou: اينطور

seeyaahen: سياه است Xastam: خسته ام xo: خود

gavaahen: گواه است Kaften: افتادن  

دست  از  که  است  گواه  خدا  بختم؟  سياه  اينگونه  چرا   O

خودم خسته ام!  

مسند  از  بعد  ربطي  فعل  بجاي  پسوند  ]اين  است   :en

مي آيد؛ مثل too chaahen: در چاه است[ 

O خدايا! چرا سرنوشت شومم اينگونه رقم خورده است که 

از چاله بيرون نيامده، به چاه مي افتم؟!  

14. بخش پاياني سرودة »يادگار«:

esfaalta: آسفالت است ]واجِ a(a`( در آخر واژه، نقش فعل 

ربطي »است« را به عهده دارد.[ 

dar honden: در آمده است 

خبري  هيچ  کولر  و  بلوار  و  آسفالت  تمدّن(  )مظاهر  از   O

نيست؛ ]واقعاً[ چه بر سر شهر بندرعباس آمده است؟!  

Soheylee: باد سهيلي sangon: سنگها tak: نوعي زيرانداز 

از برگ خرما ]حصير[  shavaage: بر ميداشت  

roo: روي/ روز )در دو مصرع از آراية »جناس تام« استفاده 

شده است.( hou: آب ha: هست kander: چوبي که دو سر آن 



35 تصويرهايي از جامعة جنوب ايران )لارستان و هرمزگان(.../

سو  دو  از  آنگاه  ميتراشيدند؛  طناب  حلقة  نگهداشتن  براي  را 

دلو آب را بر آن مي آويختند و بر دوش گرفته، حمل ميکردند. 

نگارنده خاطرة کوزه به دوش گرفتن زنها و دختران و آب آوردن 

با کندر توسط مردان را بخوبي در شهرستان خود، به ياد دارد.

 O باد سهيلي سنگها را از روي فرش برميداشت! ]ظاهراً 

اشاره به سنگ نهادن در اطراف فرش حصيري دارد که به نيت 

پيشگيري از جمع شدن آن، انجام ميداده اند اما شدت باد مانع 

ميشده است.[ يک روز آب هست، دو روز نيست! ياد آب آوردن 

با کندر به خير باد! ]مصراع دوم در شکوه از بي نظمي جريان 

آب لوله کشي شهر است و البته دربردارندة طنز دلنشيني است 

با اين حال، پيوند مناسبي با مصراع پيشين ندارد يا نگارنده از 

درک آن عاجز است.[ 

است  يار   :yaaren است  روزگار   :roozegaaren آن   :On

]ر.ک: توضيحات ش 13[

O ديگر نه بندر، بندر هميشگي است و نه مردم آن عشق 

ياري دوخته  راه  به  دارند! )هيچ چشمي  را  پيشين  و محبت 

نشده است.( 

 :deevona ميشود :abooden سبز :souz سيمان :seemon

ديوانه

يادگار  تنها  و  ميرويد   و سيمان  بجاي درخت، سنگ   O

دل شيدايي است که برايمان باقي مانده است! ]دنياي امروز 

عواطف را نابود کرده است.[

15. »از دَسِّ روزگار«:  

Az dass e roozegaar ]گلايه از زمانه[ 

dass )15 -1: دست laavalaa: برگ به برگ bode: شده 

است kam: لبه 

Komeoo: غربال qadom: قدِ من )قامتم( dolaa: خميده   

از هم گسيخته و قامتم بواسطة  O روزگار شيرازة دلم را 

غم، مانند لبة غربال تا خورده است! 

Saddaam )15 -2: ديکتاتور معدوم عراق که صدور فرمان 

تجاوز به خاک ايران و تحميل جنگ هشت ساله دهة شصت 

او عليه  از جنايات  به دو ملت مسلمان همسايه، تنها بخشي 

بشريت بود! 

makes: همه کس oshkosht: کُشت naameree: نميميرد 

qad: قدر

O صدام بي چشم و رو همه را به کشتن داد و نميميرد؛ 

بيچاره ملت او )مردم عراق( که تا چه حد به استضعاف کشيده 

شده اند! 

دلم  در   :matek e del گره   :morok چيز   :chee  )15  -3

واقع  به  )در(  اضافه  حرف   atek از  پيش  پيوسته  ضمير   m[

 :chashom  نميداني  :naadanesh ]بوده است del مضاف اليه

چشمانم jalaa: نور/ روشني  

O چيزي در دلم عقده کرده که برايت قابل درک نيست؛ 

هر دو چشمم از فکر و غصه بي فروغ شده است. 

joo )15 -4: جان safar shoke: سفر کردند

zaboom: زبانم roz: روز 

O آرام و شکيبايي از جان و دلم سفر کرده اند؛ پرندة زبانم 

يکي دو روز ميشود لال گرديده است. 

پيشاپيش        :teytaroee گفته اند   :shogofte  )15  -5

xashe: خوب است roeezom: روزم  

O گفته اند علاج واقعه را پيش از وقوع بايد کرد، روز من 

سياه! که درد دلم بي درمان شده است. 

jadal )15 -6: جدال essee: وجود دارد xomoo: خودمان 

O جنگ و جدالي که بين ما و عراق واقع شده، بينديش 

که چه مصيبتي را دامن زده است!  

باران        :baroee چون   :chon ميريزند   :areezen  )15  -7

akon: ميکند
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ميبارد؛  سرمان[  ]بر  تفنگ  و  تانک  و  توپ  باران  مثل   O

شده  عارض  وبا  مرض  کشور  دو  مرز  در  ميکند  تصور  ]آدم[ 

است! 

zen e javoon )15 -8: زن زيبا bodessen: شده اند

 beva: بيوه

O ]در متن معني شده است.[

choeete )15 -9: چطوري ma: من vaso: براي

O رنگ رخسارم را ببين و به جانم قسمت ميدهم حالم را 

مپرس! جان دلم راحتي براي من حکم کيميا پيدا کرده است.   

so`ab[ sohb )15 -10[: صبح machee: چيزها

Bee raaghanee: بي روغني

O از بام تا شام در صف آذوقه ايم؛ به جان عزيزت نيافتن 

روغن برايمان معضلي شده است! 

va baarand yaa jo- Qand o shaker ameesha )15 -11

vial: هميشه جوال و بارِ قند داشتيم

O ]در متن معني شده است.[

داده ام  :omdade ماهي   :maee هست    :`e  )15  -12 

  moshtee: مقداري mokmok: غر و لند oshkeh: کرد aalaa: حالا

داد ه ام،  همسرم  به  ماهي  خريد  قول  که  است  هفته  يک   O

مدتي البته غر و لند کرد ولي حالا ديگر ]از ناچاري[ خاموش 

شده است! 

اتباعي ست مثل  ]ترکيب  bech o kech: بچه ها   )15 -13

خونه مونه[ nedaa: نمي آيد 

 :Amsaayamoo )بدرستي؛ بي خون دل(  Doros: درست 

همسايه ما shagot: ميگفت 

O تهيه شير براي بچه ها به آساني ميسر نيست؛ همسايه 

ما ميگفت: »فرزندم بي غذا مانده است!« 

Vaxtee )15 -14: وقتي shaoo: آورد

 :tefloee شد :boes نوزاد گنجشک :sorxangaloy bejee

طفلک ]طفل+ ک ترحم[ poaa: تار عنکبوت 

O زماني که وضع حمل کرد فرزندش مثل نوزاد گنجشک 

]ضعيف و رقت برانگيز[ بود؛ شيوني راه افتاد که طفل بيگناه 

به تارعنکبوت ميماند!

 adanesh .16: ميداني chaee: چيست joft boda: با هم بودن

paxsh o para: پراکنده shabare: پوشيده/ بر تن اوست  

O معني وحدت را ميداني که چيست؟ با هم بودن؛ امت 

پراکنده رخت اسارت بر تن دارد! 

بودم      :andem ديوانه   :genaa ميخواست   :shaves  .17

genaee: ديوانگي oshnee: ندارد 

زيرا  بودم،  ديوونه«  »مصطفي  مانند  داشتم  دوست   O

ديوانگي لذتي دارد که شاه تاجدار هم از آن بي بهره است!

نيز  ديوانه ها  بين  در  انصافاً  را ميشناختم؛  گِنا«  »مصطفي 

منحصر بفرد بود: 

بازار پرسه ميزد؛ لنگة  غالباً در ميدان شهر قديم، مقابل 

گيوه اش را که پاشنه خوابيده بود با پا به هوا پرتاب ميکرد و 

   Cho xoee pedarsag »ميگرفت. ورد دائمش هم »چُ خو˛ پدرسگ 

بود! )گويا پيوسته سگي را در کنار خود تصور ميکرد و سعي 

در دورکردنش داشت.( 

منابع

فارسي،  و  لاري  اشعار  گزيدة  محمدجعفر؛  طالع زاده،   -

گردآورنده نصرالله طالع زاده، شيراز: انتشارات نويد شيراز، 1384. 

- منصفي، ابراهيم؛ ترانه هاي رامي، تهران: نشر ماه ريز، 

.1383


